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Дана магістерська робота описує проблематику дослідження перекладацьких трансформацій с точки зору сучасного українського перекладознавства. Головною метою аналізу є не тільки описання та систематизація поглядів українських науковців на визначення та типологію перекладацьких трансформацій як необхідних перетворень у процесі міжмовної комунікації, але і висвітлення функціонування та застосування перекладацьких трансформацій у тексті перекладу сучасного художнього твору. 
      У представленій роботі перекладацька трансформація трактується як «спосіб перекладу, який полягає в зміні формальних або семантичних компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, призначеної для передачі, для якого характерне відхід від семантико-структурного паралелізму між оригіналом та перекладом» [35, 103]. Визначень та класифікацій трансформацій дуже багато і ця багаточисельність класифікацій свідчить про прагнення науковців до постійного пошуку шляхів удосконалення системи категоризації цього феномену теорії та практики перекладу. 
          Над проблемою адекватного перекладу та перекладацьких трансформацій працювали такі відомі науковці з багатьох країн світу, як        Н. Хомський та  Ю. Найда, А.В. Мамрак, В.В. Коптілов, І.В. Корунець,        О.О. Селіванова та багато інших науковців. Попри вагомий внесок багатьох вчених в розробку теорії та класифікації перекладацьких трансформацій, багато аспектів цієї проблеми ще не отримало достатнього висвітлення.
Роман американської журналістки Поли Гоукінз став бестселером одразу ж після виходу у світ. Українці отримали змогу прочитати цей детектив вже у рік його друку за океаном. Такий швидкий вихід українського перекладу й популярність оригіналу зумовили наш інтерес до твору.
Іншим фактором нашої уваги до теми дослідження послугувала нова типологія перекладацьких трансформацій, що була запропонована відомою українською вченою Оленою Олександрівною Селівановою.
Той факт, що досліджений нами твір і його переклад є досить новими в світі художньої літератури, і ще не стали об’єктами наукового дослідження, а також новизна запропонованої класифікації, що також не є апробованою принаймні в Одеському національному університеті імені І.І. Мечникова, зумовлюють актуальність вибраної теми «Перекладацькі трансформації в тексті перекладу роману Поли Гоукінз «Дівчина у потягу».
Актуальність роботи також визначається важливістю проблем розвитку теоретичних знань стосовно перекладацьких трансформацій та їх аналізу. 
Отже, об’єкт  дослідження – перекладацькі трансформації у сучасній перекладознавчій парадигмі та у тексті перекладу роману  «Дівчина у потягу».
Предметом дослідження ми обрали особливості застосування перекладацькіх трансформацій, що їх було застосовано при перекладі.
Мета роботи полягає в 1) описі та систематизації поглядів українських вчених на визначення та типологію механізмів реалізації трансформацій під час процесу перекладу; 2) апробуванні нової класифікації перекладацьких трансформацій О. Селіванової. Досягнення поставленої мети зумовлює вирішення таких завдань:
· зробити огляд сучасних українських розвідок щодо визначення поняття перекладацької трансформації;
· проаналізувати вже існуючи класифікації ПТ;
·  дослідити причини та чинники, що зумовлюють перекладача обирати певну трансформацію під час перекладу;
· визначити місце типології О. Селіванової в контексті перекладознавства;
· проаналізувати нову типологію ПТ вченої та зробити вибірку прикладів ПТ на основі оригіналу та перекладу роману.
Матеріалом дослідження послугував оригінал та переклад роману            П. Гоукінс «Дівчинка в потязі». Переклад був виконаний українською перекладачкою Інною Паненко.Суцільна вибірка склала 300 прикладів з тексту оригіналу та перекладу.
Методи дослідження. У представленому дослідженні використовуються наступні загальнонаукові методи: дедукція, індукція, систематизація, узагальнення, спостереження, а також такі спеціальні лінгвістичні методи як дескриптивний і типологічний методи. 
Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновку та списку використаних джерел (58 позицій). У вступі обґрунтовано актуальність і новизну обраної проблематики, сформульовано мету та завдання роботи, визначено об’єкт та предмет аналізу, висвітлено теоретичне і практичне значення отриманих результатів, окреслено матеріал та методи дослідження, наведено дані про апробацію його результатів. У першому розділі систематизовано погляди науковців на визначення та класифікації перекладацьких трансформацій. Другій розділ присвячено опису особливостей застосування перекладацьких трансформацій за класифікацією відомой українськой мовознавці О.Селіванової на прикладі тексту роману П.Гоукінс «Дівчина в потязі». Висновки трактують підсумки проведеного теоретичного і прикладного аналізів. 
Теоретичне значення роботи. У роботі розглядається багато понять та аспектів, які стосуються перекладацької діяльності, що дозволить використовувати зібрану інформацію з наукових джерел (статей, монографій, посібників) у наступних дослідженнях з цієї теми. Окрім цього, у роботі представлені думки багатьох вчених, на основі яких робляться нові висновки та гіпотези, які стануть основою для подальших досліджень. 
Практичне значення роботи. Результат дослідження у сфері перекладацьких трансформацій стане внеском до теоретичної бази та практичної діяльності, що дозволить продовжувати дослідження у цій категорії та використовувати цю роботу за основу у майбутньому. 
Наукова новизна дослідження полягає у тому, що запропоновано систематизацію поглядів українських науковців щодо визначення та типології перекладацьких трансформацій, а також рекомендовано стандартизоване визначення перекладацьких трансформацій.
Апробація результатів магістерської роботи. Основні результати проведеного дослідження представлено в тезах до IX Міжнародної наукової конференції «Проблеми та перспективи реалізації та впровадження міждисциплінарних наукових досягнень», 13 червня 2025, Луцьк.
РОЗДІЛ І
[bookmark: bookmark1]Проблематика, визначення та типології перекладацьких трансформацій

1.1.	Визначення перекладацьких трансформацій: традиційні підходи

Під час будь-якої перекладацької діяльності перед перекладачами постає важливе питання: як досягти адекватного перекладу та отримати якісний текст, що викликатиме у читачів таку саму реакцію, як і його оригінал? Цей процес займає певний час, оскільки точний переклад просто неможливий. Будь-які дві мови відрізняються за лексичним складом та структурою граматики, навіть просто під час будування простого речення. Через це, якщо перекладати текст, не враховуючи усі аспекти, можна отримати зовсім незрозумілу для простого читача групу слів. Таким чином, виникає наступне питання: у чому складність адекватної передачі оригінального тексту? Усі відмінності між мовами створюють певні проблеми, з якими доводиться стикатися передачам. Тому спеціалістам доводиться не лише відмінно знати мову оригіналу та мову перекладу, але й постійно вдаватися до різноманітних перетворень [46, 66].
 Перш ніж розглянути перекладацькі трансформації, звернемося до тлумачення терміну «трансформація» взагалі. Українські та зарубіжні дослідники визначають цей термін як 1)основу більшості прийомів перекладу, що полягає в зміні формальних (лексичні або граматичні трансформації) або семантичних (семантичні трансформації) компонентів вихідного тексту за умов збереження інформації, що призначена для передачі; 2) спосіб перекладу, що характеризується відходом від семантико-структурного паралелізму між оригіналом та перекладом [див. 2, 5, 9, 15, 19 та ін.].
Трансформаційна теорія перекладу  отримала широкий розвиток у працях теоретика перекладу, лінгвіста та засновника теорії динамічної еквівалентності перекладу Біблії Юджина Найди. Як зазначає у своїй статті Г.В. Тащенко, «для Ю. Найди основним поняттям трансформаційної теорії є «трансформація», тобто багаторівневе реструктурування тексту відповідно до потреб мови перекладу» [46, 66].
У теорії перекладацьких трансформацій перекладач розглядається як виконувач низки дій, що визначають як трансформації, які необхідні для передачі оригінального тексту мовою перекладу. Тобто, перекладач за допомогою трансформацій може найповніше та найадекватніше передати одиниці однієї мови одиницями другої мови, через що лінгвісти визнають  трансформації важливою складовою теорії перекладу [Там само, 67]. 
     Поняття перекладацьких трансформацій (ПТ) не є однозначним. Кожен дослідник дає своє визначення, тому вважаємо доцільним розглянути деякі ідеї. 
Оскільки у процесі перекладацької діяльності неможливо використати буквальний словниковий відповідник, то перекладачеві доводиться перетворювати внутрішню форму слова або повністю замінювати це слово, що і розуміється як перекладацька трансформація [15, 148]. У зв’язку з такою потребою перекладачів у теоретичному обґрунтуванні перекладацьких трансформацій лінгвісти почали розробку теорії стосовно перетворень у процесі перекладу та їх класифікації.
На думку українського мовознавця, перекладача та теоретика перекладу    В.В. Коптілова, «перекладацькі трансформації – це численні та якісно різноманітні перетворення, які здійснюються задля досягнення перекладацької еквівалентності («адекватності») перекладу всупереч розбіжностям у формальних та семантичних системах двох мов» [23, 2]. 
Наталія Бондаренко у своїх роботах описує перекладацькі трансформації як міжмовні перетворення, перебудову елементів тексту-оригіналу, перевираження змісту чи перефразування задля досягнення перекладацької еквівалентності. Основною відмінною рисою перекладацьких трансформацій є їхній міжмовний характер, а також їхня спрямованість на досягнення адекватності перекладу [3, 130]. 
Т.В. Журавель та Н.І. Хайдарі у своїй роботі «Поняття перекладацьких трансформацій та проблема їх класифікації» при визначенні перекладацьких трансформацій також акцентують увагу на міжмовності: «Загалом перекладацькі трансформації можна вважати міжмовними перетвореннями, перебудовою вихідного тексту або заміною його елементів задля досягнення перекладацької адекватності та еквівалентності. Основними характерними рисами перекладацьких трансформацій є міжмовний характер та цілеспрямованість на досягнення адекватності перекладу» [15, 148].  
На думку українських вчених-мовознавців Т. Кияк, А. Науменко та           О. Огуй, перекладацька трансформація реалізується в тексті перекладу за допомогою відповідних засобів (особливих прийомів щодо визначення мовних засобів, необхідних для адекватного перекладу), які допомагають зберегти риси авторського стилю при відповідному відтворенні змісту тексту перекладу [18, 2008].
Проаналізувавши визначення терміну «перекладацька трансформація» українських вчених та дослідників перекладознавці О.Матузкова та Д.Стращенко запропонували  уніфіковане визначення, що вбирає в себе всі аспекти, про які йдеться в наукових працях: трансформація – це спосіб перекладу, який  полягає в зміні формальних  або семантичних компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, призначеної для передачі, для якого характерне відхід від семантико-структурного паралелізму між оригіналом та перекладом [5, 103].  
Так як наша робота будується навколо класифікації О. Селіванової, приводимо визначення ПТ вченої. О. Селіванова звертається до вузького значення терміну: «Перекладацька трансформація є перетворенням, модифікацією форми, або змісту й форми в перекладному тексті з метою досягнення балансу різних видів інформації та прагматичного впливу на адресата порівняно з текстом оригіналу» [44, 456].
1.2. Класифікація трансформацій. Різновиди та особливості 

Зрозуміло, що велика варіативність визначень терміну зумовлює й широкий спектр типологій ПТ. Наводячи деякі визначення терміну, ми вже дещо торкнулись проблематики класифікації, але доглянемо це питання детальніше. Звернемось до інших вчених та дослідників. Так, багато вчених поділяють ПТ на лексичні та граматичні. До першого рівня вчені відносять диференціацію, конкретизацію та генералізацію значень, смисловий розвиток (який розділяє ще на дві підгрупи), антонімічний переклад, цілісне перетворення та компенсацію втрат в процесі перекладу. Граматичний же рівень поділяється на повні та часткові трансформації [див. 3, 7, 34 та ін.].
Як зазначається, з часом та приверненням все більшої уваги до перекладу як важливої  складової міжмовної та міжкультурної комунікації з’явилася велика кількість наукових праць, присвячених трансформаціям під час перекладу. Але треба відмітити, що доля українських розвідок цього аспекту ще досить невелика [35]. Розглянемо декілька класифікацій, запропонованих українськими дослідниками. 
Так, відомий український перекладознавець В.В. Коптілов у своїх роботах розглядає 4 типи елементарних трансформацій. Але при цьому, український теоретик перекладу зауважує, що його класифікація є досить умовною, оскільки іноді деякі трансформації не використовуються окремо від інших або декілька з них застосовуються для певної ситуації одночасно. Таким чином, за класифікацією В.В. Коптілова існують  наступні види перекладацьких трансформацій: 
1. перестановки; 
2. заміни; 
3. додавання; 
4. опущення [23, 132].
В. Карабан у своєму теоретичному доробку доповнює класифікацію В.В.Коптілова і пропонує наступну класифікацію перекладацьких трансформацій: 
1. конкретизація; 
2. генералізація; 
3. додавання; 
4. вилучення; 
5. заміна однієї частини мови на іншу частину мови; 
6. перестановка слів  [17]. 
А.Гудманян та І. Баклан називають перекладацькі трансформації прийомами перекладу та розподіляють їх на граматичні, семантичні та лексичні. Таким чином, перекладацькі трансформації розглядаються як два блоки, які відображають системний аспект перекладу (у межах міжмовних перетворень на рівні системи мови) та галузевий аспект перекладу (у межах пошуку перекладацьких рішень під час подолання окремих проблем перекладу фахових текстів) [12]. 
Науковиця А. Мамрак взяла за основу досвід, отриманий  українською  та зарубіжними школами перекладознавства, виділяючи лише чотири типи граматичних трансформацій:
· перестановка;
· заміна; 
· додавання; 
· опущення [32]. 
У ракурсі уніфікації класифікацій перекладацьких трансформацій О. Матузкова та Д.Стращенко [35] пропонують  всі трансформації поділяти  на такі типи:
1. Лексичні: транскрипція, транслітерація; калькування; лексико-семантичні заміни (конкретизація, генералізація, модуляція).
2. Граматичні: дослівний переклад(нульова трансформація); членування речень; об’єднання речень; граматичні заміни (заміни граматичних форм, частин мови, членів речення, типів речення).
3. Лексико-граматичні: антонімічний переклад, описовий, компенсація [35].
Лексичними трансформаціями у перекладознавстві зазвичай називають відповідності, які не співпадають зі словниковими. Вони є результатом заміни лексичної одиниці словом або словосполученням іншої внутрішньої форми. Прийом транскрипції полягає в передачі при перекладі звучання іншомовного слова, у той час як при транслітерації передається графічна форма слова, тобто літери. Ці прийоми широко використовуються при перекладі власних назв та термінів [Там саме ]:
Isadora - Айседора,
 Scouse - Скаус (прізвисько урожденця або мешканця Ліверпуль), 
Beefeater - Біфітер (прізвисько церемоніального вартового лондонського Тауера), 
Sandy - Санді (прізвисько шотландця).
Використовуючи прийом калькування, перекладач замінює частини слова чи словосполучення їх прямими відповідниками з подальшим складанням їх в одне ціле.
The Nightcomers - Нічні відвідувачі, 
Strawdogs - Солом’яні пси (фільмоніми) [35].
 Наступну групу лексичних трансформацій представляють лексико-семантичні заміни, використання яких пов'язано зі зміною значення лексичної одиниці. Найбільш істотним видом таких замін є прийом конкретизації значення, коли слово з широким значенням замінюється словом з більш вузьким значенням або коли нейтральне значення слова передається стилістично відміченим. Наприклад:
	"Naturally," I said. "But it was an accident".
I went into my dressing room: I would need black, and a handkerchief.
	
	«Звісно ж»,- відповіла я. « Але то був нещасний випадок».
Я пішла у гардеробну: знадобляться чорне вбрання й носова хустинка.



Протилежним конкретизації видом лексико-семантичних замін називають прийом генералізації (коли слово з вузьким або стилістично-маркованим значенням заміняється словом з широким або нейтральним значенням):
	They were skilled metalworkers and inventors of ingenious mechanical devices, the secrets of which they carefully guarded.
	
	Вони були вправними механіками, винаходили надзвичайні механічні пристрої та ретельно охороняли свої таємниці (я).



Модуляцією або смисловим розвитком називають заміну слова чи словосполучення оригіналу одиницею мови перекладу, значення якої логічно виводиться із значення одиниці мови оригіналу. При цьому найчастіше співвідношення між оригінальною та перекладної одиницями має причинно-наслідковий характер [35].
	That’s a new one on me.
	Не чув.

	Did I scare you?
	Злякались?



Важливу роль у смисловому розвитку відіграє суміжність понять та логічна близькість при заміні одного поняття іншим, оскільки саме на цьому базується вище згадана трансформація. Тобто, словникова відповідність при перекладі замінюється на контекстуальну, що логічно пов’язана із словниковою. Смисловий розвиток це «встановлення зв’язків, перекидання своєрідного «смислового мостика» між логічно близькими поняттями. При цьому головна ідея висловлення залишається незмінною, так як поняття тісно пов’язані одне з одним. При переході від одного речення до іншого відбувається незначний семантичний здвиг, але спільність смислу в них зберігається» [2,97].
 Перейдемо до огляду граматичних трансформацій.
Як зазначають О.Матузкова та Д.Стращенко, дослівний переклад (нульова трансформація) це прийом перекладу, при якому синтаксична структура оригіналу передається ідентичною структурою мови перекладу [35]: 
	The Mirror Cracked
	
	Дзеркало тріснуло

	Evil under the Sun
	
	Зло під Сонцем

	The Legend of Tarzan, Lord of the Apes
	
	Легенда про Тарзана, Повелителя Мавп (фільмоніми) [35].



Прийом членування речень полягає в поділі одного речення, як правило складного, на два-три речення у перекладі. 
	Our lives can`t be measured by our final years, of this I am sure, and I guess I should have known what lay ahead.
	
	Наше життя не можна судити за його останніми роками. Я впевнений в цьому. Прикро, що я не здогадувався, чим все закінчиться.



Прийом об'єднання речень є прямо протилежним попередньому прийому. Двом чи трьом реченням оригіналу відповідає одне речення у перекладі [ 35].
	It wasn’t surprising. Like in so many southern towns, the people who lived here never changed. They just grew a bit older.
	
	Не дивно – у південних містечках люди мало змінюються, просто трохи старіють.



В більшості випадках при перекладі використовуються різні види граматичних замін, що є обумовленими, як правило, граматичними розбіжностями мови оригіналу та мови перекладу. Вони, по-перше, включають в себе зміну граматичних форм (deer - олені, means of transport - транспортний засіб) та частин мови, як наприклад у наступних фільмах (Licence to Kill - Ліцензія на Вбивство , The Killing Fields - Поля смерті) [35].
Також частотними є і заміни членів речення або типів речення (просте – складне, ускладнене –  просте), що ведуть до зміни структури речення при збереженні семантичної інформації: I know the place to serve the best crab in the town. – Я знаю місце, де подають кращих крабів у місті.
 В даному прикладі складний додаток перекладається за допомогою підрядного речення. Загальновідомо, що в англійській мові часто використовуються інфінітивні, прикметникові та герундіальні звороти, за рахунок чого досягається компресія речення і динамічність викладу інформації. Дані синтаксичні комплекси не мають аналогів в українській мові, тому перекладаються за допомогою синтаксичних конструкцій, що є характерними для мови оригіналу, найчастіше за допомогою складнопідрядних речень [35]:
	A thundering iron fell nearly, barricading the entrance to the suit.
	
	Неподалік с гуркотом опустилася металева решітка, яка перегородила доступ в цей зал.



Такі граматичні заміни стаються і у випадку переробки складного речення в просте:
	After his mother died he could remember spending his days in a dozen different houses.
As she pronounced these words Lon changed colour.
	
	Після смерті його матері, родичи перекидали його із діма в дім.

На цих словах Лон змінився в обличчі (там само,…)[35].



Розглянувши лексичні та граматичні трансформації, ми зупинимось на лексико-граматичних трансформаціях. О.Матузкова та Д.Стращенко визначають їх як особливу групу комплексних трансформацій, за допомогою яких змінюється як лексика, так і синтаксичні структури оригіналу. Найбільш розповсюдженими є прийом антонімічного перекладу, прийом описового перекладу, прийом компенсації та прийом цілісного перетворення [35].
Прийом антонімічного перекладу базується на зміні слова чи уривку тексту на їх антонім. При цьому така заміна супроводжується перетворенням стверджувальної конструкції на негативну та навпаки: 
	The bright weather had continued.
It meant “Cheer up”.
	
	Ясна погода не закінчувалася. 
Він означав: "Не треба сумувати".



Описовий переклад – це лексико-граматична трансформація, при якій лексична одиниця мови оригіналу замінюються у тексті перекладу словосполученням, що розкриває її значення [35].
	Sylvia ran and got handfuls of Kleenex.
	
	Сильвія зірвалася з місця та прибігла з грудкою косметичних серветок.



Компенсація – це прийом перекладу, який компенсує неминучі семантичні або стилістичні втрати за допомогою засобів мови перекладу, при цьому необов'язково у такому ж місці тексту, що і в оригіналі. Компенсацію часто використовують при перекладі сленгу, приказок, ідіом, фразеологізмів тощо, які мають своє специфічне забарвлення, що втрачається при перекладі [35]: 
	The flower girl. Theres menners f’yer! Te-oobanches o voylets trod into the mad.
	
	Квіткарка. От маніри! Дива пучечки хвіялок сатоптав у грязюку!



Цілісне перетворення передбачає перетворення не по елементам, а цілісно, при якому будь-який очевидний зв'язок між внутрішньою формою одиниць мови оригіналу та мови перекладу більше не є очевидною:
Welcome - Ласкаво просимо 
Help yourself – Пригощайтеся [35].
  
До лексико-граматичних трансформацій ми також відносимо перестановку. Це зміна порядку мовних знаків у перекладі, перебудова чи зміна структури речення. До перестановки найчастіше звертаються через розбіжності в будуванні речень в мові оригіналу та мові перекладу, а також через розбіжності у лексико-семантичній сполучуваності систем двох мов.
	The foliage brushed my cheeks as I ran through the wood.
	
	Коли я біг лісом, листя хльостало мене по обличчю [там самo].



Отже, ми розглянули перекладацькі трансформації та прийоми, використання яких обумовлено як системними розбіжностями англійської та української мови, так і ситуативним контекстом, а також суб'єктивним фактором індивідуальності перекладача.
      Слід зауважити неоднозначність використання терміну «трансформація», адже в перекладознавстві використовується й інша термінологія. Наприклад, «перекладацький прийом», що, в принципі, означає те ж саме поняття, а також «трансформаційна операція», що стосуються лише окремих елементів системи смислів вихідного мовного твору і підпорядковуються загальній перекладацькій стратегії, що основана на цілісному сприйнятті процесу перекладу.
Звичайно, цим спектр класифікацій ПТ не обмежується. Кожен дослідник, що розглядає це питання, пропонує своє рішення проблеми. Свою типологію ПТ запропонувала і відома українська вчена О. Селіванова, наголошуючи на тому, що вже існуючи класифікації мають деякі недосконалості і суперечності.
Тому вважаємо доцільним розглянути класифікацію, запропоновану вченою.
[bookmark: bookmark2]


1.3. Нова типологія перекладацьких трансформацій О. О. Селіванової

Беручи за основу параметри чинників ПТ, О. О. Селіванова поділяє їх на системні, що здійснюються на підставі системних розбіжностей двох мов, та функціональні, які виникають через відмінність культур, змоги читачів двох народів інтерпретувати текст [див. 45,455-470].
Вчена також ґрунтує свою типологію на тріаді мовного семіозису
Ч.	Морриса. У своїй теорії вчений розглядає ряд бінарних відношень трьох членів семіозису – знакового засобу, десигнату та інтерпретатора. Отже, Моррис виділяє такі відношення: знака або форми знака до зміста - семантики; знака до інших знаків в мовленнєвому потоці – синтактики; та знака до інтерпретатора – прагматики. Взявши за основу той факт, що ці три елемента дуже взаємопов’язані й зміна одного з них призводить до зміни й інших, О. О. Селіванова поділяє ПТ на 1) формальні, 2) формально- змістові та 3) формально-змістові з прагматичним компонентом.
Кожний тип існує на різних мовних рівнях. Тож, розберемо кожен із них. При формальних трансформаціях перекладач змінює форму, але зберігає зміст. На фонетичному рівні, це – фонографічні трансформації, до яких належать транскрипція і транслітерація власних назв і екзотизмів, фонографічна заміна за традицією, а також їхня комбінація.
Словотвірний рівень репрезентується словотвірним калькуванням як поморфемним перекладом одиниць та інверсією складників слова.
     	На морфологічному рівні формальні трансформації представлені категорійною заміною зі збереженням змісту мовних одиниць (зміна роду, відмінка і. т. п.), частиномовною заміною, заміною морфологічних засобів лексичними з однаковим змістом, усуненням чи виникненням транспозиції граматичних категорій. В останньому випадку слід бути дуже пильними, адже одне і те ж речення з дієсловом, наприклад, в активному та пасивному станах, має різний вплив на читача, і тоді ми відносимо його до формально- змістового із прагматичним компонентом.
Заміна сполуки словом і навпаки відбуваються на синтаксичному рівні. Також для цього рівня характерні такі трансформації: синтаксичний зв'язок у словосполуках і реченнях, анафоричні й еліптичні заміни, об’єднання та членування тексту, опущення й додавання без зміни змісту.
Наступний тип ПТ за О. О. Селівановою це формально-змістовий. Для нього характерні зміни як форми, так і змісту, що зумовлюється розбіжностями систем двох мов, а також прагматичним чинником.
На фонетичному рівні цей тип репрезентується ритміко-мелодійними змінами (переважно в поезії). На лексичному він має два плани: денотативний та конотативний, де денотат — предмет або явище дійсності, яке служить об’єктом позначення для знака в процесі семіотичної діяльності [45, 185-186], а конотація — додаткове до основного, денотативного значення знака, що містить інформацію про експресивну силу та оцінну вартість даного знака, а також емоції та волевиявлення, що супроводжують його використання [45, 366]. Вони включають в себе зміст мовних одиниць. Денотативний план представляється широким спектром трансформацій. Це і синонімічні заміни — словникові відповідники лексем, які в перекладі мають різний семний склад, що актуалізується у перекладі за допомогою контексту. Це також і кореферентні заміни - ряд властивих найменувань персонажа у тексті.
 До денотативного типу належать також метонімічні заміни, які, в свою чергу поділяються, на:
1) Генералізацію - заміна гіпоніма гіперонімом (гіперонімічні трансформації);
2) Конкретизацію - заміна гіпероніма гіпонімом (гіпонімічні трансформації);
3) Еквонімічні - заміни гіпоніма гіпонімом того самого класу (але такі трансформації не рідко є перекладацькою помилкою);
4) Партонімічні - заміни назви цілого назвою його частини;
5) Холонмічні - заміни назви частини назвою цілого;
6) Парто-партонімічні – заміни назви однієї частини цілого назвою іншої;
7) Інші метонімічні заміни [45, 462-463].
Окрім вище наведених, до ПТ формально-змістового рівня вчена відносить також конверсивні, умовно антонімічні й метафоричні трансформації. Слід зауважити, що конверсивні й антонімічні заміни нерідко супроводжуються морфологічними та синтаксичними, а іноді і втратою метафоричного значення.
Серед метафоричних трансформацій, О. Селіванова виділяє деметафоризацію, реметафоризацію та трансметафоризацію (заміна донорської зони метафори). Вчена вважає, що антонімічні та метафоричні трансформації насправді є синонімічними замінами, а метафоричні трансформації зокрема нерідко змінюють прагматичний вплив, а подекуди виявляються й перекладацькою помилкою.
Конотативні трансформації поділяються на оцінно-емоційні, експресивні та функціонально-стилістичні. Перша група стосується модифікацій оцінного чи емотивного компонента, друга група — ознаки (тут може бути також присутня метафоризація або деметафоризація), третя група представлена змінами у функціонально-стилістичному забарвленні мовних одиниць. Слід зауважити, що О. О. Селіванова називає конотативні трансформації також синонімічними й наголошує, що вони часто супроводжуються денотативними.
Щодо номінативного плану формально-змістового типу трансформацій, то тут ми спостерігаємо модифікацію ономасіологічних структур номінативних одиниць у перекладі, що супроводжуються зміною їхнього змісту.
Морфологічний рівень включає в себе категорійні заміни зі зміною смислу, частиномовні заміни з модифікацією змісту, заміни граматичних засобів на лексичні зі зміною змісту і т. ін. Не можна не наголосити, що в контексті всього тексту зміна змісту в таких випадках майже не відчутна, але при більш уважному дослідженні це помітно. Часто цей підтип ПТ компенсується валентним зв’язком слова.
На синтаксичному рівні формально-змістові трансформації представлені заміною слова сполукою і навпаки зі зміною смислу, переструктуруванням сполуки або речення, міжреченневих зв’язків, а також опущенням. Знову ж таки, деякі категорійні заміни та заміни на синтаксичному рівні можуть привести до перекладацьких помилок.
Третю групу ПТ О. Селіванова називає «формально-змістові з прагматичним компонентом» та будує на концепції динамічної еквівалентності Ю. Найди. «У випадку динамічної еквівалентності перекладач ставить за мету створення між текстом перекладу та його читачем такого самого зв’язку, який існував між оригінальним текстом і його читачем – носієм мови» [45, 9]. Такі трансформації називають фігуративними.
Існують також фразеологічні трансформації, адже дуже часто фразеологічна одиниця перекладається нефразеологічною або замінюється еквівалентною в мові перекладу. В цьому типі трансформацій дуже яскраво прослідковуються етнічні та культурні розбіжності двох мов.
О. Селіванова виділяє також концептуальні трансформації, що зумовлюються заміною реалій мови оригіналу реаліями, що будуть зрозумілі адресату тексту перекладу.
При здійсненні прагматичних трансформацій, дуже важливим аспектом є етнічні цінності, які мають співпадати у читачів оригіналу й перекладу. Саме на збереження ціннісної орієнтації текстів й спрямовані аксіологічні трансформації.
Бувають випадки, коли трансформації виведені за межі тексту – наприклад, коментарі, примітки. Такі ПТ називаються мегатекстовими.
Згідно з О. Селівановою мета використання трансформацій у тексті — це «перетворення знакової форми однієї мови на знакову форму іншої з огляду на три виміри семіозису...» [45,470]. Проаналізувавши класифікацію ПТ О. Селіванової, ми скомпонували інформацію у таблицю 1.
Отже бачимо, що О. Селіванова використала дещо інший до традиційних підхід у класифікації перекладацьких трансформацій. Тому вважаємо доречним і важливим апробувати цю концепцію на матеріалі роману Поли Гоукінз «Дівчина у потягу».
Таблиця 1
Класифікація перекладацьких трансформацій за О. Селівановою
	ЗА ЧИННИКАМИ

	СИСТЕМНІ
	ФУНКЦІОНАЛЬНІ

	ЗА ТЕОРІЄЮ МОВНОГО СЕМІОЗИСА

	Мовний рівень
	Формальні
(180)
	Формально-змістові
(108)
	Формально-змістові з прагматичним компонентом

	ФОНЕТИЧНИЙ
	Фонографічні трансформації: а) Транскрипція / транслітерація власних назв і екзотизмів; б) Фонографічна заміна за традицією, а також їхня комбінація (3);
	Ритміко-мелодійні зміни;
	БЕЗ РІВНІВ
1. Фігуративні зчеплення, конвергенція, ошукане очікування;
2. Фразеологічні
3. Концептуальні
4. Аксіологічні
5. Мегатекстові

	СЛОВОТВІРНИЙ
	1. Калькування; 
2. Поморфемний переклад одиниць;
3. Інверсія складників слова;
	
	

	ЛЕКСИЧНИЙ
	
	ДЕНОТАТИВНИЙ
	

	
	
	Заміни:
1. Синонімічн (24)і;
2. Кореферентні;
3. Метонімічні:
а) Генералізація (гіперонімічні трансформації) (13);
б) Конкретизація (Гіпонімічні трансформації) (20);
в) Еквонімічні (1);
г) Партонімічні (1);
д) Холонмічні (2); 
е) Парто-партонімічні (6);
є) Інші метонімічні заміни;
4. Конверсивні /умовно антонімічні (6);
5. Метафоричні трансформації:
а)	Деметафоризація (2);
б) Метафоризація;
в) Трансметафоризація (1);
	

	
	
	КОНОТАТИВНИЙ
	

	
	
	1 .Оцінно-емоційн (2)і;
2. Експресивн(3)і;
3. Функціонально-стилістичні;
	

	МОРФОЛОГІЧНИЙ
	1 .Категорійна заміна зі збереженням змісту мовних одиниць (23); 2.Частиномовна заміна (25);
3.Заміна морфологічних засобів лексичними з однаковим змістом (11);
4.Усунення / виникнення транспозиції граматичних категорій;
	1 .Категорійні заміни зі зміною смислу; 2.Частиномовні заміни з модифікацією змісту; 3.Заміни граматичних засобів на лексичні зі зміною змісту;
	

	СИНТАКСИЧНИЙ
	1. Заміна сполуки словом і навпаки (13); 2.Зміна синтаксичного зв'язка у словосполуках і реченнях (33); 
3. Анафоричні \ еліптичні заміни;
4. Об’єднання \ членування тексту (8);
5. Опущення (29) \ додавання без зміни змісту (35);
	1. Заміна слова сполукою і навпаки зі зміною смислу;
2.Переструктурування сполуки або речення, міжреченнєвих зв’язків;
3.Опущення; 4.Перестановка (33); 5. Додавання;
	





[bookmark: bookmark3]РОЗДІЛ II
Класифікація перекладацьких трансформацій за О. Селівановою в тексті перекладу роману Поли Гоукінз «Дівчина у Потягу»

2.1.	Формальні трансформації
Книга Поли Гоукінз «Дівчина у потягу» - це перший роман американської журналістки, який вийшов друком у 2015 році і одразу ж став бестселером у всьому світі. Українською твір був перекладений майже одразу ж. У своїй роботі ми вдалися до вивчення саме формальних та формально-змістових трансформацій. У дослідженні ми опрацювали 300 прикладів, зробивши суцільну вибірку. Вважаємо доречним дати характеристику кожному виду ПТ, проілюструвавши їх прикладами із книги.
Нагадаємо, що згідно з класифікацією перекладацькі трансформації відбуваються на фонетичному, словотвірному, лексичному, морфологічному та синтаксичному рівнях. Розглянемо кожен з цих рівнів. Здається логічним почати саме з формальних трансформацій. Отже, на фонетичному рівні перекладач вдався до заміни власних назв за традицією (13 приклади). В наступному прикладі перекладач вдався до транскрипції, адже власні географічні назви саме так і слід відтворювати.
	Chenin Blanc (14-15)
	
	Ченін	Бланк	(15)

	In the old days we might have driven to Corly Wood (120)
	
	У минулі часи ми б, напевно, поїхали до лісу Корлі (130)



В останньому випадку трансформація скомбінована із транслітерацією.[footnoteRef:1] [1:  Тут і далі цитуємо за [57; 58]] 

На морфологічному рівні категорійні трансформації без зміни смислу представлені 43 прикладами. Як правило, це трансформація категорії множини (перший приклад), категорії стану (третій приклад) та категорії предикату (другий приклад).
	Twice a day, I am offered а view into other lives (12).
	
	Двічі на день мені пропонується зазирнути у їхнє життя (12).

	They’re slow to answer (12).
	
	Ніхто не поспішає відповідати (12).	

	I try to read the free newspaper I was handed on my way into station (12).
	
	Продовжую читати газету, яку мені впхнули на вокзалі (12).


                                                                      
Як вже було зазначено, приклади ілюструють заміну категорії множини на однину, предикату стана на предикат дії та пасивного стану на активний. Подібні трансформації є дуже частотними, адже за їх допомогою можна скорегувати системні розбіжності двох мов.

Наступна трансформація на морфологічному рівні –  це частиномовна заміна. В нашій виборці маємо 35 прикладів, а саме заміни:

· іменника на прикметник:
Nothing holds ту interest (13).	Нічого цікавого я не бачу (14).
	
· дієприкметника на дієслово:
It’s Friday, so I don’t have to feel	Сьогодні n ’ятниця, тож мене не
guilty about drinking on the	гризе сумління через те, що я пиячу
train (14).	просто в потягу (15)

· іменника на дієслово та іменник, а також прикметника на частку та іменник:
Beautiful sunshine, cloudless sky	Сяє сонечко, на небі ані хмаринки
(12).						(14).

Слід зауважити, що далі в тексті знову зустрічається це речення, де перекладач вдається вже до зовсім інших трансформацій, що свідчить про варіативність перекладу. 
Сліпуче сонце, безхмарне небо (13).

Морфологічний рівень також репрезентований заміною морфологічних засобів лексичними, що пов’язано із поняттям компенсації, коли граматичні засоби не в змозі передати смисл у перекладі (21 прикладів).
	Living like this, the way I live at the moment, is harder in the summer (12)
	
	Жити так, як я живу на сьогоднішній день, куди важче влітку (13).


(В цьому прикладі перекладач передав порівняльну ступінь прикметника додаванням частки «куди»).

	My mother used to tell me that I had an overreacting imagination (11).
	
	Мама завжди казала, що в мене надто жива уява (11).


 (В цьому прикладі граматична конструкція used to передана на українську лексичним її значенням - словом завжди).

Отже, в цілому, перекладацькі трансформації на морфологічному рівні пояснюються системними розбіжностями, які, в свою чергу, включають й різницю в нормах та традиціях англійської та української мов.
Розглянемо формальні трансформації на синтаксичному рівні. По-перше, вони представлені заміною сполуки словом і навпаки (23 прикладів).
	Even their owners probably don’t see them from this perspective (12).
	
	Навіть їхні господарі ніколи не дивляться на свою власність із цього боку	(11-12).


Тут перекладач правильно замінив словосполучення to see from perspective на сполуку дивитися з цього боку, адже слово перспектива було б буквальним перекладом, а отже помилкою.

	I can feel my fellow commuters shift in their seats, rustle their newspapers, tap at their computers (22).
	
	Я відчуваю, як сунуться мої попутники, шарудять газетами, знервовано стукають no клавіатурі своїх комп’ютерів (23).


В цьому випадку переклад слова tap вимагає не лише заміни його на еквівалентну сполуку, але й дещо емоціональної окраски, якої в оригіналі не спостерігаємо.

	We stop there most days (24).
	
	Ми часто тут зупиняємось (25).


В цьому реченні сполука, навпаки, трансформована в слово.

Трансформація синтаксичних зв’язків в реченні та між сполуками слів також характерні для процесу перекладу, що ілюструється 23 прикладами  - зазвичай зі сполучника або часток починаються українські речення.

	Her grave marked with a crain (7).
	
	І лише пірамідкою з каменів позначено місце її поховання (7).

	I’m too self-conscious (14).
	
	Але я занадто сором’язлива (15).



В той час як сполучники посеред речення характерні більш для англійського речення.
	I recognize them and they probably recognize те (15).
	
	Однак, я не знаю, чи впізнають вони мене (16).


	
Синтаксичні заміни також представлені більш складними складнопідрядними реченнями в українському варіанті.

	She has the bone structure to carry that kind of thing off (14).
	
	Худорлявої статури, якій саме личать такі зачіски (14).

	It’s not that I can\t wait to get in London to start my week (12).
	
	І річ не в тім, що я не можу дочекатися, коли дістанусь
Лондона та почнеться робочий
тиждень (13).



Наступний вид синтаксичних ПТ –  членування тексту представлений в нашій виборці –20 прикладами. Потреба використання цієї трансформації пояснюється синтаксичними розбіжностями в системах двох мов:

	It’s not acceptable to drink on the train on a Monday, unless you’re drinking with company, which I am not (15).
	
	Пиячити в потягу в понеділок неприпустимо, якщо тє не підтримує компанія. Я п’ю наодинці (15). 

	Twice a day, I am offered a view into other lives, just for a moment (12).
	
	Двічі на день мені пропонується зазирнути у іїне життя. Лише не мить (12).



Цікаво, що об’єднання речень в нашій виборці зовсім не представлено, адже в цілому перекладач воліє до коротших речень.

Дуже широко представлені в нашій роботі наступні три трансформації. Перша – опущення. Ми зустріли 22 прикладів. Частотність використання цієї заміни пояснюється, по-перше, плеоназмом англійської мови, тобто надмірковістю лексичних засобів, без яких можна обійтися в українській мові. Наприклад:
I just can‘t get any further (9).	Не можу рахувати далі (9).
Тут перекладач цілком справедливо не став переносити в український варіант слово just, адже ніякої смислової нагрузки воно не несе.

Опущення також можуть бути використані із-за розбіжностей в системах мов. Так, в реченні «І can hear the magpies» (12) слово сап не перекладається, адже в комбінації з інфінитивом воно має значення фізичної можливості дії і перекладатися не має – «Я чую гомін сорок» (12).
Так само не перекладається конструкція there is в реченні «There is a pile of clothing on the side of the train tracks» (11), а правильно заміняється на смислове дієслово «Біля залізничної колії лежить купа одежі» (11).
Дуже часто перекладач опускає замінники. Наприклад:
	I try to read the free newspaper I was handed on my way into station (12).
	
	Продовжую читати газету, яку мені впхнули на вокзалі (12).


Тут також спостерігаємо опущення сполуки on ту way, адже її переклад ускладнив би речення.

Окрім того, перекладач вдається до опущень при повторах, які дуже характерні для англійського речення:
It jingles on and on around me (12).                 Телефон усе дзеленчить (12).

До розповсюджених трансформацій (15 прикладів) належить і додавання – протилежне до опущення явище. Пояснюється воно, по-перше, потребою розширити значення слова, фрази, яке англійському читачеві зрозуміло без пояснень, в той час, як український потребує цього додавання.

	No one to disturb her, no sounds but birdsong (7).
	
	Ніхто її не турбуватиме, а тишу порушуватимуть лише пісні птахів (7).



Тут словосполучення no sounds трансформовано на словосполуку тишу порушуватимуть, тобто не дивлячись на те, що речення повністю переосмислене, його смисл не змінюється, що дає нам змогу віднести його саме до формального типу.
	Or gone to the Rose and sat in the beer garden (16).
	
	Або вирішили піти до «Рози» посидіти на відкритій веранді пивного пабу (17).



Часто використання цієї трансформації зумовлюється контекстом. Тобто для того, щоб речення звучало природно українською, потрібно додати лексичну одиницю. Крім того, в цьому прикладі бачимо, що характерні для англійської мови ПАС або МПАС на українську передається розширенням.
A tiding (9).	Очікуй звістки (9).

Додавання стосується не лише окремих слів, але й цілих частин речень. Наприклад, додавання підрядної частини.
	It could have been left behind by the engineers (11).
	
	А можливо, це залишил залізничники, які працювали на цій ділянці колії (11).


       
Рідким, але цілком можливим явищем є додавання цілих речень.
	Now look what you made me do (9).
	
	Подивись, до чого ти мене довела? Що ти змушуєш мене робити? (9)


В цьому випадку таке рішення може бути зумовлене значенням фрази to make someone do something використаним у минулому часі. Для того, щоб передати і лексичне, і граматичне значення, перекладач використовує саме два речення.

Окрім вже описаних випадків, додавання пояснюється синонімічними відносинами, адже фразу «І can’t help it» (11) не можна перевести без використання додавання, тому «Нічого не можу із собою зробити» (11) є абсолютно правильним варіантом перекладу.

Отже, на цьому ми завершили дослідження формальних трансформацій. Слід зазначити, що словотвірний рівень, а саме калькування не було представлено у нашій виборці, так само й усунення або виникнення транспозиції граматичних категорій, еліптичних / анафоричних замін морфологічного рівня не було знайдено в опрацьованому тексті.
Таким чином, аналізуючи ПТ художнього тексту, приходимо до висновку, що ПТ формального типу лімітуються лише граматичними замінами. Адже коли перекладач вдається до граматичних змін, ризик модифікації смислу значно менший, ніж при замінах на лексичному рівні.

2.2. [bookmark: bookmark4]Формально-змістові трансформації

Деякі формально-змістові трансформації дещо перетинаються із тими, що репрезентовані в формальному типі. Але різниця полягає в тому, що перші супроводжуються модифікацією смислу. Так, морфологічний та синтаксичний рівень зовсім не представлені в нашій виборці, адже ми не виявили трансформацій, що змінювали б смисл речення або фрази. Аналогічно відсутній і фонетичний рівень, адже ритміко-мелодійні зміни характерні зазвичай для поезії.
Тож, зосередимось на лексичному рівні формально-змістових трансформацій, який, як ми вже знаємо, має два плани – денотативннй та конотативний. Пропонуємо розглянути спершу саме денотативний план.
Тут у першу чергу можна виділити синонімічні заміни, до яких ми віднесли 10 речення. Нагадаємо, що синонімічні заміни характеризуються використанням еквівалентів із іншим щодо оригіналу семним набором. Так, в першому та другому прикладах оригінал має дві семи, в той час як 
еквіваленти односемні. Третій приклад, навпаки, ілюструє збільшення кількості сем у перекладі з двох до трьох.
Розглянемо деякі приклади:
	I didn ’t want to draw attention to her resting place (7).
	
	Я не хотіла привертати увагу до її могили (7).

	Someone’s coming (9).
	
	Щось наближається (9).

	It judders past warehouses and water towers (11)...
	
	Трясеться повз товарні склади та водонапірні вежі (11)...

	
	
	


Наступний вид трансформацій – це кореферентні заміни. Зумовлені вони в цілому потребою пошуку синонімів. Адже англійська мова більш схильна до тавтології та не має таких сурових правил шодо вживання одного й того ж слова в сусідніх реченнях. Проте у нашій виборці ми не знайшли прикладів цієї трансформації, але слід зазначити, що її легко переплутати із гіпонімічними або гіперонімічними замінами.
Метонімічні заміни не представлені широко в нашій виборці щодо кількості прикладів, але мають достатньо велику варіативність. Наприклад, маємо 20 речень, де використана генералізація (згідно з О. Селівановою гіперонімічні заміни). Вживання цієї трансформації зумовлено бажанням не загружати українське речення деталями для того, щоб воно звучало природно та відповідало нормам рідної мови.
	She’s buried beneath a silver birch tree, down towards the old train tracks (7).
	
	Її поховали під білою берізкою, біля старої залізничної колії (7).


	
Слід зауважити, що дуже часто генералізація супроводжується опущенням.
	The can’s already half empty (12). 

	
	
	Бляшанка вже порожня (12).

	There’s a faulty signal on this line, about halfway through my journey (12).
	
	
	Десь на середні шляху пошкоджено сигнал (13).




Як бачимо, генералізація може охоплювати цілі фрази, ланцюги слів, як і у наступному прикладі:
	I know that on warm summer evenings, the occupants of this house, Jason and Jess, sometimes climb out of the large sash window to sit on the makeshift terrace on top of the kitchen extension roof (14).
	
	Ще мені відомо, що теплими літніми вечорами мешканці цього будинку, Джейсон та Джесс, іноді через засклені двері виходять на імпровізовану терасу на даху кухні (14).



Протилежна до генералізації трансформація конкретизація представлена у нашій досить широко (35 прикладів). Як бачимо, чисельність цієї заміни дещо вище, ніж попередньої. Як вже було зазначено, це зумовлюється тяжінням української мови саме до конкретики. Але звичайно, конкретизація виправдана лише тоді, коли не робить речення важким для сприйняття. Також слід зазначити, що ця трансформація часто супроводжується додаванням (у другому прикладі додаються слова «надто», «тут безліч», «системою»).
	I can hear the magpies (9).

	
	Я чую гомін сорок (9).

	This section of the track is ancient, decrepit, beset with signaling problems and never- ending engineering works (11).
	
	Ця ділянка залізничних колій надто стара, зношена, тут безліч проблем із сигнальною системою та постійно ведуться якісь відновлювані роботи  (11).



Як бачимо, ця трансформація також може охоплювати цілі фрази, частини речення.
Але зовсім не обов’язково, щоб конкретизація супроводжувалася додаванням. Цю тезу ілюструє наступний приклад:
The train crawling along (21).	Потяг повзе коліями (22).

Еквонімічні заміни представлені лише одним прикладом.
	I can see them now, black against the sun (9).
	
	Тепер я їх бачу. Чорних на фоні блакитного неба  (9).



В даному випадку вживання саме цього виду метонімічних замін зумовлюється українською образною традицією. Зазвичай говоримо «на фоні блакитного неба», а не «на фоні сонця». Тому перекладач цілком доречно вдався до такої трансформації, хоча, нагадаємо, О. Селіванова дуже часто відносить таке рішення перекладацьких помилок.
Партонімічні заміни, тобто заміни назви цілого назвою його частини, також мають лише один приклад для підтвердження в нашій виборці:
	My head leaning against the carriage window... (32).
	
	Я притиснувши лоба до вікна ... (33)


	 
Важко констатувати, чи є дане рішення перекладацькою помилкою. Ми вважаємо, що ні, але й збереження оригінальної лексичної одиниці не здається хибним.
Холонімічні заміни – заміни назви частини назвою цілого також не частотні в опрацьованому тексті. Маємо два приклада.
	Living like this, the way I live at the moment is harder in the summer (43).
	
	Жити так, як я живу на сьогоднішній день, куди важче влітку (44).


В цьому випадку трансформація зумовлюється тим, що слово широкої семантики moment неправильно перекладати буквально.
	Turning slightly towards the window, my back to the rest of the carriage, I open one of the little bottles of Chenin Blanc I purchased from the Whistlestop at Euston (14-15).
	
	Я відвернулася до вікна від решти пасажирів у вагоні, відкрила одну з пляшечок « Ченін Бланк», що купила на платформі в Юстоні (15).



Рішення заміни Whistlestop на платформу пояснюється відмінностями
реалій в двох культурах, й тому є цілком доречним.

Парто-партонімічних та інших метонімічних замін в тексті виявлено не було.

Згідно з класифікацією О. Селіванової, денотативний план лексичного рівня формально-змістових трансформацій включає в себе також конверсивні й умовно антонімічні заміни. Їх ми розглядаємо в одній групі, до якої віднесли шість прикладів. По-перше, такі заміни пояснюються тяжінням англійської мови до заперечень, в той час, як українська мова не має такої характеристики.
	It’s not acceptable to drink on the train on a Monday, unless you’re drinking with company, which I am not (15).

	
	Пиячити в потягу в понеділок неприпустимо, якщо ти не підтримуєш компанію. Я п’ю наодинці (15).


Парадоксально, але це єдиний приклад заміни заперечення в нашій виборці. Інші речення ілюструють цілком протилежне явище:
	They’re here often enough (11).
	
	Вони тут нерідкі гості (11).

	Number fifteen is much like the other houses (35).
	
	Номер п'ятнадцять майже нічим не відрізняється від решти будинків (36).



Отже, бачимо, що денотативний план формально-змістового типу ПТ включає в себе дещо складніші заміни, охоплюючи вже лексичний рівень. До метафоричних замін відносимо:
· метафоризацію, прикладів якої в тексті ми не знайшли;
· деметафоризацію:
	The weekend stretches out ahead of те (13)
	
	Попереду нескінченні вихідні (13)

	well-tanned garden (13)
	
	доглянутий двір (13).



· трансметафоризацію:
	I know this house by heart (14).
	
	Я знаю цей будинок як власні п’ять пальців (14).



Отже, як бачимо цей вид трансформацій дещо змінює смисл речення чи принаймні впливає на його емоційну окраску.
Але Олена Селіванова також виділяє окремий конотативний план, який включає в себе трансформації, які направлені на появлення, усунення або зміну емоційної окраски висловлювання.
Наприклад, у реченні «In the old days we might have driven to Corly Wood with a picnic and the papers, spent all afternoon lying on a blanket in dappled sunlight, drinking wine»  слово lying on a blanket перекладено як ніжилися на ковдрі (13), що додає цій фразі дещо емоційної окраски, відсутньої в оригінали. До оцінно-емоційних трансформацій відносимо ще два приклада, а саме:
	I have a perfect view into my favorite trackside house: number fifteen (53).
	
	Мені відкривається чудовий краєвид на мій улюблений будиночок номер п'ятнадцять (54).

	Sharp cheekbones, a fine jaw (14).
	
	Виразні вилиці, витончене підборіддя (14).


Українська мова вважається більш емоційною, ніж англійська, тому такі трансформації хоч і не частотні, але мають місце бути.

Звичайно, англійська мова не позбавлена емоційності взагалі, тому зустрічаються і експресивні трансформації – модифікація або втрата посилення чи применшення ознаки.
	I’m too self-conscious (14).
	
	Але я занадто сором’язлива (14).

	
The sun starting its lazy descent, shadows lengthening and the light just beginning to burnish the trees with gold (15).

	
	
Сонце повільно сідає за обрій, тіні стають довшими, і від променів сонця дерева виглядають золотавими (15).

	Beautiful sunshine, cloudless sky (12).
	
	Сліпуче сонце, безхмарне небо (13).


				
Як бачимо, перекладач дуже вдало змінив вже існуючу емоційну окрасу у другому та третьому прикладах, але адекватність рішення в першому реченні викликає сумніви. Тому можна зробити висновок, що трансформації на конотативному рівні повинні здійснюватися з обережністю – адже є ризик змінити смисл висловлювання.
Синтаксичний рівень формально-змістових трансформацій представлений лише перестановкою (20 прикладів).
	
	
	


Перекладачі вдаються до цієї трансформації через розбіжності у тема- рематичних відносинах, потребою зберегти смисловий центр.
	Someone’s is speaking to те (9).
	
	До мене хтось звертається (9).

	I have three more in the plastic bag of ту feet (12).
	
	У пакеті біля ніг маю ще три	


	The weekend stretches out ahead of те (13).
	
	Попереду нескінченні вихідні (13).


В цих прикладах спостерігаємо класичну заміну англійської теми на рему.
	Someone’s phone is ringing, an incongruously joyful and upbeat song (12).
	
	У когось дзеленчить телефон - недоречно жвава та оптимістична мелодія (12).


	Тут перекладач поміняв місцями підмет та присудок, цілком правильно переконструювавши англійське речення згідно з нормами української мови.

В наступному прикладі перекладач перш за все розгорнув значення слова back, а вже потім, зробивши з нього підрядне, здійснив перестановку:
	We might have barbecued out back with friends (22).
	
	А коли б повернулися додому запросили на шашлики друзів (23).



Таким чином, перестановка може стосуватися не тільки окремих слів, теми та реми, а й членів речення.
	The weekend stretches out ahead of те (13)
	
	Попереду нескінченні вихідні (13)

	She’s one of those tiny bird- women, a beauty, pale-skinned with blonde hair cropped short  (14).
	
	Вона з тих крнхітних жінок-пташок: бліда білявка-красуня з коротким волоссям (14).


В цьому випадку перекладач вдається до перестановки, щоб зробити речення більш компактним.

Функціонально-стилістичні заміни в тексті не були знайдені.

Отже, формально-змістові зміни представлені в нашій виборці досить широко. Вони здебільшого пов’язані не з граматичними перетвореннями (окрім, звичайно, перестановки), як у випадку із формальним типом, а охоплюють здебільшого лексичний рівень, тому є більш складними та комплексними.

2.3. [bookmark: bookmark5]Комплексні трансформації
Як вже було зазначено в деяких прикладах, перекладацькі трансформації нерідко скомбіновані одне з одним. Конкретизація супроводжується додаванням, генералізація опущенням і т. ін.
Тож вважаємо за потрібне звернути увагу саме на комплексні трансформації, тому що дослідження їх окремо, не пов’язано одне з одним, навряд надасть змогу проаналізувати процес перекладу в цілому.
Так, наприклад, в наступному реченні маємо, як перестановку слова her, так і синтаксичні зміни в вигляді додавання сполучника «а», конкретизацію та додавання.
	No one to disturb her, no sounds but birdsong (7).
	
	Ніхто її не турбуватиме, а тишу порушуватимуть лише пісні птахів (7).



Наступний випадок є прикладом комбінації перестановки, додавання, зміною граматичних категорій (а саме часу) та частиномовну заміну дієслова та іменника на дієслово («catch a sight» - Тільки-но побачила), членування речення, генералізацію та опущення (discarded scraps - непотріб).
При перекладі цього речення були вжиті наступні трансформації: перестановка, гіперонімічні «уои» на «людина», та гіпонімічні «ії» на «загальне щастя» заміни, модифікація синтаксичних зв’язків – складносурядне речення заміняється на безсполучникове.
Отже, бачимо, що комплексні заміни є основою для вдалого адекватного перекладу, а досліджувати перекладацькі трансформації, ігноруючи їх комплексний характер, вважаємо неприпустимим.
	I catch a sight of these discarded scraps, a dirty Т-shirt or a lonesome shoe, and all I can think of is the other shoe, and the feet that fitted into them (11).
	
	Тілки-но побачила або цей непотріб, абу якусь брудну футболку чи один черевик - одразу ж починаю гадати, де інший. З якої ноги вони впали (11).

	It’s exhausting, and it makes you feel bad if you’re not joining it (34).
	
	Це виснажує, людина погано почувається, якщо не приєднується до загального щастя (35).



Отже, в цілому, перекладацькі трансформації на морфологічному рівні пояснюються системними розбіжностями, які, в свою чергу, включають й різницю в нормах та традиціях англійської та української мов.
ПТ формального типу (215 прикладів) лімітуються лише граматичними замінами. Адже коли перекладач вдається до граматичних змін, ризик модифікації смислу значно менший, ніж при замінах на лексичному рівні.
Формально-змістові зміни представлені в нашій виборці досить широко (85). Вони здебільшого пов’язані не з граматичними перетвореннями (окрім, звичайно, перестановки), як у випадку із формальним типом, а охоплюють здебільшого лексичний рівень, тому є більш складними та комплексними.
Комплексні заміни є основою для вдалого адекватного перекладу, а досліджувати перекладацькі трансформації, ігноруючи їх комплексний характер, вважаємо неприпустимим.






ВИСНОВКИ

Відповідно до мети та завдань цього магістерського дослідження у першому розділі були обґрунтовані теоретичні засади дослідження. У ході роботи були розглянуті важливі аспекти перекладацької діяльності в сучасному суспільстві. Оскільки людство постійно розвивається, збільшується і значення перекладу як особливого зв'язку між різними культурами, який дозволяє обмінюватися не лише думками, але й науковими доробками у різних сферах. У такому випадку у створенні адекватного перекладу перекладачеві допомагають перекладацькі трансформації, які для зручності вчені об'єднали у класифікації.  Різноманітність визначень та класифікацій перекладацьких трансформацій у сучасному українському перекладознавстві створює широкий спектр можливостей для перекладу, але й водночас сприяє плутанині та невизначеності. 
Проаналізувавши перекладацькі трансформації за новою типологією О. Селіванової на матеріалі перекладу роману «Дівчина у потягу», ми досягли наступних висновків та результатів.
 Аналіз визначень терміну «перекладацька трансформація» у сучасному українському перекладознавстві дозволів обрати найбільш повне та уніфіковане визначення О.Матузкової та Д.Стращенко, яке ми презентували як робоче в нашої роботі:  трансформація – це спосіб перекладу, який  полягає в зміні формальних  або семантичних компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, призначеної для передачі, для якого характерне відхід від семантико-структурного паралелізму між оригіналом та перекладом.  
Далі ми звернулися до вже існуючих класифікацій ПТ та зрозуміли, що кожен дослідник має свій підхід до розуміння проблеми. А це значить, що універсального рішення не має, тож його пошук досі залишається актуальним. За робочу в нашому дослідженні було обрано класифікацію перекладацьких трансформацій відомой української науковиці О.Селіванової.
Було складено таблицю на основі нової типології, що дало змогу візуалізувати теоретичний матеріал та детальніше проаналізувати його.
Наступним етапом дослідження була вибірка з текстів оригіналу та перекладу роману відомої британської письменниці П.Гоукінс «Дівчинка в потягу» матеріалу дослідження – перекладацьких трансформацій – та класифікація приклаів за новою типологією О. Селиванової. Цікавим є той факт, що щільність ПТ у тексті досить велика. Слід також зауважити, що більшість прикладів ілюструвало відразу декілька видів трансформацій.
Тож, було зроблено висновок про комплексність трансформацій. Зазвичай лише короткі непоширені, а подекуди й неповні речення репрезентують не більше одного перетворення (проте, далеко не завжди). Це значить, що розглядати трансформації окремо одне від одного є неправильним підходом до дослідження процесу перекладу.
За допомогою конкретних перекладацьких ситуацій при порівнянні оригінального тексту та його перекладу стає можливим обґрунтування та аналіз випадків використання трансформацій на практиці. У кожному випадку існували певні причини, за яких перекладач застосовував трансформації. Зазвичай, це були розбіжності у системах двох мов, але також траплялися і рідкісні приклади, які допомагали створити повну картину практичної частини дослідження. Оскільки англійська та українська відносяться до різних мовних груп, то перекладачеві доводилось враховувати граматичні, лексичні та синтаксичні характеристики оригіналу для адекватного перекладу українською. 
Нагадаємо, що до практичної частини нашого дослідження були долучені лише формальний та формально-змістовий рівень. Ми дійшли до висновку, що в нашій виборці трансформації на формальному рівні обмежуються лише граматичними перетвореннями, тоді коли формально-  змістовий тип представлений лише на лексичному рівні. Проте, граматичні трансформації репрезентовані значно ширше – сто дев’яносто прикладів проти ста десяти.
Одною з найчастотніших трансформацій, до якої вдавався перекладач, виявилась трансформація синтаксичних зв ’язків в реченні та між сполуками слів (23 прикладів). Але ми вважаємо, що такий високий показник зумовлений загальною характеристикою даної трансформації. Адже заміна синтаксичних зв’язків може включати в себе багато понять та перекладацьких прийомів.
Отже, ми прийшли до висновку, що нова типологія перекладацьких трансформацій О. Селіванової також не є досконалою. І хоча вона допомагає вирішити проблеми, що їх було поставлено вже існуючими класифікаціями, спостерігаються нові недоліки. Так, як вже було зазначено, деякі трансформації носять дещо загальний характер, а тому до їх числа можна віднести досить велику кількість випадків, що ускладнює процес їх диференціації.
Наступною проблемою даної типології є відсутність в ній деяких видів прийомів, що вже були виділені багатьма вченими. Так наприклад, відсутні компенсація, цілісне перетворення, перифраз, нульовий переклад та ін.
Тож, зважаючи на отримані результати, можемо зробити остаточний висновок. Ми вважаємо, що типологія ПТ О. Селіванової дуже відрізняється від вже існуючих, тобто вчена знайшла абсолютно новий підхід до вирішення проблеми. Проте, класифікація не є досконалою, а тому пошуки оптимальної системи не повинні завершуватися.
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SUMMARY
The master thesis submitted for defence focuses on the study of transformations used by the translator to achieve communicative equivalence in translation. The classification used is by O.Selivanova.
The final aim of the work is to trace and analyse contextual substitutions in order to work out some practical recommendation to be used in translation practice.
To achieve this aim the following tasks were set:
· to determine basic factors influencing the change of lexical units in TL text as compared with that of SL text;
· to study the contextual conditions under which the translator resorts to transformations;
· to define the peculiarities of each transformation type in both translations;
· to analyse the frequency of usage of transformations in translation.
Research has been done on the basis of the novel "The girl on the train" by P.Hawkins and  its Ukrainian translation.
The following methods of research were used to succeed in the final aim: comparative, technique of componential analysis, quantitative and descriptive methods.
The volume of the investigated material is 300 different transformations obtained by consecutive selection.
Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion, bibliography and summary. In the Introduction, the main aim and tasks of the investigation are being determined. Chapter I deals with the theoretical premises of the study. The peculiarities of transformations are being viewed in Chapter II. The results of the analysis are stated in the Conclusion. 
Elaborate analysis of the original texts showed that all transformation types were extensively used in translation, except compensation, which had quite a low frequency.
1) The most frequent transformation type in the given texts is concretization/differentiation.  Its high frequency in translation is predetermined by the abundance of words of wide semantics in the SL texts. Such words need compulsory specification in TL texts. Its frequency would be even higher if other parts of speech representing words of wide semantics besides nouns were also under research.
2) Another widely used transformation type is generalization. The narrow meanings in SL are substituted by words with wider semantics in translation. The reason of this substitution, primarily, is caused by the difference in language standards
3) Metonymy in Ukrainian translation is based on metonymies or metaphoric transfer of meaning. Stylistic transformation of meaning in translation brings about either strengthening of the stylistic meaning of a SL unit or its weakening, or even neutralization.
Each transformation type has its own peculiarities but they have one feature in common; they are entirely determined by contextual conditions. The translator resorts to lexical transformations when he can't find a dictionary correspondence to the original text unit. Two variants of the translation showed that objective factor is sometimes predominant in translation of fiction.







